11} Customer Invaice Address 12) Remarks DW
Magna PT S.p.A. Our ID number: {3 No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 1974293
70026 Bari Your ID no...: {4) Date
ITACIER [T04886850728 5.07.19
{5) Supplier {6} Freight {7) Delivery (really) Jnvoice - .
SN: 91011364 paid | | unpaidl Railroad cdr ICarrier 18] No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Prolafit aouls [rels S
Daimlerstrafie 49-53 Express gueds s tie [3“(8 5
70825 Korntal-Minchingen :""z""“ 2l Pae
o3|
{10} Your Ref {111 Your Osder No./Date 115}_Additional Details {12} Our Departement m {14) QurRefNo. _—
413 550002762708 Herr Hink
3.07.19
§E]] Shipment Mathed |paidi20tunpald] {21} Packing w| (23 Marks 123} Total Weight kg 241 _
Abholung lock dross net
X | below KR 222 186
125} Shipping Address (26) H;:e_o_f‘unload =
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, | 14248
27 escriptian {40) Cusiomer Remark:
U(’os.)] ®el @ ol :i?: I?ackln;“ L] Oluaa?\,ﬂw l(J:j‘:\Jl, " Quantity "’5"’__"‘;:4;_":; f_f_‘ﬁf%-:
1 | 800.8.0635.50 32000 Pi
900.5.0635.50 SPRENGRING 33.00 X 1.80
BLANK GESCHLIFFEN MAG!
EC level C
Container 40/TBA-520945 3215 R- 800 | Pi
Batch number 218501
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 A0806 A
235t
Soo 7 633
KUEHNE-NAGEL sl Seo 043
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 3 oo
Quantita effettiva:
Tipo Imbailaggie: ‘
Quantita Imballi:
Conformita alle schede d'imballe:
Data controllo: 06{ 0?{2.04‘?
Firma %('
{42} Goods Inwards Remarks {43} Quantity Check {44} Quality Check {45] Receiver ﬁg) lg_vuLce Check s
Date
NEIITIE.’ -\ T T
No.




" 2 ).lul

2) Vendu.r no. 91011364 D

Hugo Benzing GmbH & Co, KG
Daimlerstrafte 49-53

e
1] Senderfvendor

70825 Korntal-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159

B} Loading point

8) Shipment number 385474

3) Frelght order number

4) Sender number at the forwarding agent 1

;. FREIGHT ORDER
6] Date 5.07.19

7} Relation number

9) Forwarding agent 10} Farwarding agent number

11) Reclplent 12} Customer nun-3e1-0684
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Bari

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

Abhalung

Telephane Fax

13) Cargo manifest/freight list number

4} Deliveryfunleading polnt1 4248

© Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI

I S O L

15) Sender's commaent for the farwarding agent

ITALIEN
16 Receiprdate 6,07.19 17} Recelpt tims 1 5:00
18) Marking and no.,delivery note no. 19) Number| 20} Packaging 21)]| 22) Cantents 23} Tare weight 24} Gross welght
SF Inkg in kg
1974293 40| TBA-520945 11 900.9.0635.50 37 222
1| TBA-501568 1
1| TBA-520922 1
1974294 10| TBA-520945 11 900.9.0248.50 20 83
1| TBA-501568 1
1| TBA-520822 1
25} 26)
27 28)
Total number 2 Voluma cdmi/loading meters 0. 4 Total 57 305

- 20) Dangerous goods classification

30) Dangerous goods description

4: 31} Prepayment of charges

4.431

32} Invoiced value of goods for SLVs

33) Value of transportation Insurance 34} Sender cash on delivery

to cover also

TEY BT IR TR Ah P vk T Tam Sr e
ad R & [

T vim we G T e S e i
36) Enclosures

. 36) Order number, customer

% 38) Means of transpolBHOLUNG

- ¢ 39) Truck code -1
% a0 snipping e HGV (subcontractor)

37) Account assignement

41) Settlement key

~ 42) Acknowledgement of receipt from ship-to party

Above delivery receiveﬁs&bwﬁﬁd‘ﬁa&" "i" N AG E L S.I‘-[-

Via dei Ciciamixi, snc- 70026 Modugno (BA)

43} Confirmation of receipt by the driver
Abova defivery recelved completely and intact

Signature

4, Coespondslo MOARécHHTERIAAIh 1572 Vere 2 Ausiabe Augist 199HDRVSH

a
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Exemplar fiir den Empfanger

2 Egzemplarz dla cdbiorcy
Copy to%onsi_u'nee v

1 Nedawcea (nazwisko {ub nazva, adres, kraj)
Sondr frane,sbress g LG GmbH & Go. KG
dimlersirafe 48-53
70825 Korntal-ijnchingen
Tel. 0711-80005-718 H, Sehmig
Fax: 0711-80008-33

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Minlejszy przewdz podiega postancwieniom konweneli o umowie migdzynarcdowef przewozu drogawego lowardw

(CMR) bez wzglgdu na jakakelwiek przeciwna Klaczulg,
Diesa Befdrderuny unterfiegt trotz einer gegentslligen Abmachung den Bestimmungen des (bereinkoramens
iiber den Beférderungsvertrag im intemationalen Strassengiterverkehr {CMR).

This camiage is sublect notwilhstanding any clause o the contragy, to the Convention on the Contract

for tha Intemational Carizga of geads by rmad (CMR),

ken milssen vom Frachifiihrer ausgefdil werden.

Qdbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
2 Empfanger {Neme, Anschiift, Land)

['({'4?%@53 VIS
Ec:nsignee {name, address, country) A C/ /‘ '{/ F e
T 20026 Mg om &AM G

gMmo

Migjsca przeznaczenia {mlejscowos€, kraj}

3 Auslieferungsort dos Gules (Ort, Land) i1 to0L 6
Place of delivery of the goods (place, country) ‘M &i QM &

HUGD BENZING GmbH & Go, kg

0 [}

Przewoinik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) el =
4@ Frachtiver (Name, Anschrifl, Land) 2L 545 2 z
Carer (name, address, country)

IWO-TRANS lwona Stolarska
91-202 k6dz, ul. Sierpowa 27
NIP: PL 0471392984, REGOM: 361671301
Kolgjni przewotnicy (nazwisko Iub nazwa, adres, kraj}

7 Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschiiti, Land)
Successive canlers (name, address, country)

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

Rubrykl obwiedzione Hustymi linlami wypalnia przewoznik.
Die mit fett gednrckien Linien eingerahmten Rubr

T P ——— S o e L L
4 o dmaumabiger O 171
Place o o L 1SR FHEY. g
Fax: 0711-80006-33

Zasfrzeenia | uwagi przewoznlka
1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachfiihrer
Camier's reservations and observations

d nypedizid p

)

MO} NZOMIZE

Zalaczone dokumenty
5 Belgefiigle Dokumente
Decuments attached

.

’

19+ 21+ 22

elnschllesslich
Including and

whicznle araz

1-15

Do wypelnienta pod odpowledzialnoscia nadawey
Auszifiiifen unter der Verantworlung des Absendars
To be completed on the sendar’s responsibildy

eTruck24.pl - tylko dobre oferly

1el. 71308 78 00

sKlep@elruck24.pl, wanw.etruck24.pl

Gechy i numery llosé sztuk Sposob opakowania Rodzaj towarw N statystyczny Waga bulto wkg Objglodt w m?
6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzahl der Packstiicke Art der Verpackung 9 Bazelchnung des Guias 1 0 Statistknummer 11 Brutlogewicht in kg 1 2 Umfang :pj‘
Marks and Nos § Number of packages Method of packing Nature of the goeds Stalislical number Cross weightin kg Voluma Iifm?
o
7 fale @O‘DMG)
Klasa Liczba Litara
Klasse Ziffer Buchstaba {ADR"}
Class Number Lelier
Instrukcle nadawcy Postznowlenia specjalne
1 3 Amweisungen des Absenders 1 Besondare Verelnbarungen
Sender’s Instructions Spacial agreemenls
Do zaplacenia Nadawca W@Iu!a Qdbiorca
20 Zuzahlen yom Absender Wahsung Empfanger
To be paid by Sender Currency Consigrice
Przewaina f Fracht{
Canage charges
Sonifikaty / 1gend
Saldo{ Zanschensumme
Balance
Sopat gt
Postancwienla cdnoSnle przewoineqo Kosaty dotﬁalkawar
Frachizahlungsanwelsungen
Instnzctions as to payment for camiage |
0 Przewaina zaplacone / Frel { Carriage paid Fazem ] Gasambsemms | o)
L) Przewotne niedplacons f Unfrel / Carriage forward Tola 1o be paid b
21 ‘A\’yst?wriﬁogr}c;w M@ gg 1 5 zzplata/Rilckerstatiung f Casl'KtwsE H N E + N ﬁ_\@ E L Sl
ugefertigt in =4 an E N . .
Established in on 20 Via dei Ciclamini, snc- 7002€ Medugno (BA)

22 HUGO

Podpis [ stempel nadawcy
Untersehrift und Stempel des Absenders
Signafure and stamp of he sendar

23

Mielscowoéé
Ot

IWO-TRANS lwona Stolarska
91-202 L6dz, ul. Sierpowa 27
NIP: P 9471392884, REGON: 361871301

Place

Podpis i stempel przewetnika
Unterschrift und Stempel des Frachtiirers \
Signature and stamp of the canier } £07, 74 € ¢ F € )

24 Przesyike clizymano { Gut emplangen f Goods raceived

i tempe|
ignature and slamp of

06LUG008 &%

20

e

d'apres Medele IRU 1876
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